
 

撫子 

Nadeshiko 

 

 

マグロのタルタル 

 Tuna Tartare 

 

帆立貝柱、ドライトマト、藻塩を添えて 

 Scallop, Dried Tomato, Seaweed Salt 

 

金目鯛のバター焼き、バルサミコ酢、茸味噌ソース 

Grilled Kinmedai Fish with Butter, Balsamic Vinegar, Mushroom Miso Sauce  

 

泉州産エクセレントリーフサラダ 

Senshu Excellent Leaf Salad 

 

焼野菜  

Grilled Vegetables 

 

黒毛和牛フィレ 40g 

黒毛和牛サーロイン 40g 

Kuroge Wagyu Beef Tenderloin 40g and Kuroge Wagyu Beef Sirloin 40g 

 

鳥取県日南町産コシヒカリの白米、赤出汁、香の物 

花筐ガーリックライスにご変更の場合(+1,900円) 

Steamed Tottori Nichinancho Koshihikari Rice, Akadashi Miso Soup, Japanese Pickles 

Change it to Hanagatami Garlic Rice (+1,900yen) 

 

苺のアイス 

Strawberry Ice Cream 

 

コーヒー又は紅茶 

Coffee or Tea 

 

 

 

14,500 
w m e 

 

 

 

w = 小麦/wheat  p = 落花生/peanuts  m = 乳/milk  e = 卵/eggs  b = そば/buckwheat  c = かに/crab  s = えび/shrimp 

食材などにアレルギーのあるお客様は、サービススタッフにお申し出ください。/ Kindly let us know if you have any food allergies or dietary requirements. 

入荷の都合により、原産地およびメニュー内容が変更になる場合がございます。/ Menu items or products may change based on the availability of ingredients. 

食材の産地については、サービススタッフにお尋ねください。/Kindly ask our Ladies & Gentlemen should you wish to know more details about the source of our ingredients. 

国産米使用 / Japanese rice. 

表記料金には消費税とサービス料が含まれております。/ Prices include service charge and consumption tax. 
 

 

 

 

 

 

 



椿 

Tsubaki 

 

 

蟹とマグロと帆立貝柱のタルタル 

 Crab, Tuna and Scallop Tartare  

 

フォアグラと白ネギ、朴葉焼き    

Foie gras and Leek, Hoba Miso 

 

活車海老塩焼き、海老味噌を添えて 

Grilled Kuruma Prawn, Shrimp Miso 

 

泉州産エクセレントリーフサラダ 

Senshu Excellent Leaf Salad 

 

焼野菜 

Grilled Vegetables 

 

黒毛和牛フィレ 40g 

黒毛和牛サーロイン 40g 

Kuroge Wagyu Beef Tenderloin 40g and Kuroge Wagyu Beef Sirloin 40g 

 

鳥取県日南町産コシヒカリの白米、赤出汁、香の物 

花筐ガーリックライスにご変更の場合(+1,900円) 

Steamed Tottori Nichinancho Koshihikari Rice, Akadashi Miso Soup, Japanese Pickles 

Change it to Hanagatami Garlic Rice (+1,900yen) 

 

苺のアイス 

Strawberry Ice Cream 

 

コーヒー又は紅茶 

Coffee or Tea 

 

 

 

 

25,500 
w m e s c 

 

 

w = 小麦/wheat  p = 落花生/peanuts  m = 乳/milk  e = 卵/eggs  b = そば/buckwheat  c = かに/crab  s = えび/shrimp 

食材などにアレルギーのあるお客様は、サービススタッフにお申し出ください。/ Kindly let us know if you have any food allergies or dietary requirements. 

入荷の都合により、原産地およびメニュー内容が変更になる場合がございます。/ Menu items or products may change based on the availability of ingredients. 

食材の産地については、サービススタッフにお尋ねください。/Kindly ask our Ladies & Gentlemen should you wish to know more details about the source of our ingredients. 

国産米使用 / Japanese rice. 

表記料金には消費税とサービス料が含まれております。/ Prices include service charge and consumption tax. 

 

 

 

 

 

 

 


